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 ● ليو� ��گا�. ��d ها� Oما�� بر�� متخصصا� 
كتابـد��� � �طلاM �سـاني، مترجمـا�: كيو�� 
كوشـا � محمد�ضا قانع، �ير�ستا�: حميد�ضا 
حسن Oبا��، تهر��: نشر چاپا�، 1384، چاپ 

��@ ، 276 صفحه، ��ير�، شوميز.

مقدمه
ــجويا� /��$ هاQ كا�شناسى ��شد  ــيا�Q �" /�نش گرچه بر�Q بس
ــاند$ � /�صد/  � نيز /كترQ كه ��حدهاQ نظرQ �� به پايا� �س
ــب � نيز تد�ين  ــتند، �نتخا� موضو� مناس تد�ين پايا� نامه هس
منظم � منطقى طر� تحقيق � /� نهايت نگا�Z -� بسيا� مهم 
ــت، �ما �نجا2 �مو� -ما�Q مربو� به پايا� نامه �" �هميت بيشتر  �س
ــجويا� نگر�نى �  ــت � �غلب /� /�نش � �فز�� ترQ برخو�/�� �س
ــجويا� همو��$ بر�Q �فع �ين نيا"، به  /لهر$ �يجا/ مى كند. /�نش
ــاQ -ما�Q موجو/ مر�جعه مى كنند. با مر�جعه به �ين نو�  كتا� ه

كتا� ها با چها� غبن � سرخو�/گى عمد$ ��بر� خو�هند شد: 
ــاQ مختلف -ما�Q كه گا$  1. مجموعه �Q �" �نو�� فرموc ه
ــاً �" كد�2  ــا موضو� بايد /قيق ــت /� يك حو"$ ي ــخص نيس مش

فرموc �ستفا/$ نمايند؛ 
ــى غامض � پيچيد$  � �غلب تخصصى كه با  2. "با� نگا�ش
ــكلى �" مشكلا. موجو/ حل نخو�هد شد،  مطالعه -� نه تنها مش

بلكه بر /شو��Q ها نيز خو�هد �فز�/؛ 
ــيو$ ���ئه مطالب � ��Z هاQ -ما�Q به گونه �Q نيست  3. ش
 "� Q/كا�بر �ــا/$  ــر�Q �فع نيا"ها، بعنو�� �بز��Q س ــه بتو�� ب ك

-� ها �ستفا/$ نمو/؛ 
4. بر فر� -نكه بتو�� به فرموc مو�/نظر � ��هكا� مناسب 
ــت يافت، �نجا2 �مو� -ما�Q بصو�. /ستى بسيا�  -ما�Q نيز /س
ــا خو�هد بو/ � با كمترين �شتبا$،  ــاS � طاقت فرس ــو��، حس /ش

نتايج حاصل، فاقد ��"Z علمى خو�هد بو/. 
ــو/ تا با  ــجو مجبو� مى ش ــلا.، /�نش ــن معض ــه �ي /�نتيج
ــوZ، �" كر�مت � معجز$ �ين نو� كتا� ها نا�ميد  ــه �Q مش �نديش
ــتا� متخصصا� -ما�Q -��/ � بر�Q پرهيز �"  شد$ � ��Q به -س
�تلاn "ما� � �يجا/ سر/�گمى، /يگر�� �� نيز بر �ين �مر توصيه 

نمايد.
�خير�ً /� حو"$ علو2 كتابد��Q � �طلا� �سانى، كتابى با عنو�� 
ــانى:  ــا�Q بر�Q متخصصا� كتابد��Q � �طلا� �س ��Z هاQ -م
ــا/$ بر�p�/ Q، �ستفا/$ � تفسير علم -ما�  ��يكر/ كا�بر/Q � س
 � Qتن �" متخصصا� كتابد�� �به همت / �ــر چاپا�  ــوQ نش �"س
�طلا� �سانى كشو�ما� ترجمه � منتشر شد$ �ست. -� گونه كه �" 
عنو�� �ثر مى تو�� بر/�شت نمو/، �ين كتا� بايد /� �يژگى عمد$  
 Qها/�/ Qجو/، /�مانى بر��ــد كه /� صو�.  �� /�بر /�شته باش

(مشكلا.) فو� خو�هد بو/: 
1. ��يكر/Q كا�بر/Q؛

2. سا/گى /�p � �ستفا/$.

فر�گير< 5ما'، بى فرموD 5ما'<: 
'�نندگى �' جا�6 �< 5سفالته

نقد � بر�سى كتاd�� S هاO iما�i بر�i متخصصا� كتابد��i � �طلاM �سانى

iعبا_ گيلو� ●
 i�جها� كشا�� ����عضو هيأ� علمى �
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معرفي نويسند�  �ثر
 �/  (Liwen Vaughan) گا���ــو�  ــند$ �ثر، يعنى خانم لي نويس
ــاc 1991، /كترQ كتابد��Q � �طلا� �سانى خو/ �� �" /�نشگا$  س
ــى تد�يس ��  ــو/(2). حو"$ هاQ �صل ــت ��نتا�يو /�يافت نم �س
 Qتحقيق، با"يابى �طلاعا.، سيستم ها Z�� � عبا�. �ند �": -ما�
مديريت پايگا$ � �طلا� سنجى. علاقه �صلى ��گا� تد�يس -ما� 
ــگاهى �" كا�شناسى تا  ــت كه -� �� /� سطو� مختلف /�نش �س
ــد مى كند كه /�  ــد. ��گا�، خو/، تأكي ــرQ تد�يس مى نماي /كت
ــتدلالا.  ــر� مفاهيم � تمرينا. -ما�Q، بر �س تد�يس -ما� � ش
منطقى � نه قياسا. �ياضى تاكيد /��/. /ليل �ين مسأله -� �ست 
ــجويا� كتابد��Q � �طلا� �سانى،  ــيا�Q �" /�نش كه �" نظر �� بس
ــى همر�$  ــه � /�نش �ندكى �" �ياضى /��ند � �غلب با ترس تجرب
 cــتدلا ــن /�S �� �نتخا� مى كنند. برمبناQ �س با عصبانيت �ي
ــاله /� تد�يس -ما�، كتا�  ــين � نيز تجربه چندين � چند س پيش
ــانى ��  ��Z هاQ -ما�Q بر�Q متخصصا� كتابد��Q � �طلا� �س
ــر�ً مطالعا. خو/ �� بر  ــت. خانم /كتر ��گا� �خي تاليف نمو/$ �س
ــاQ كا�Z �بى متمركز  ــنجى � موتو�ه ��Q �� �"جمله �� س
 Qطلاعا. تجا�� Qبر� Q�كا ��ژ$ «�حاضر پر c/�حا �ــو/$  نم

�"طريق تحليل ساختا� پيوندها» �� /� /ست �جر� /��/.

�يژگى هاi كتا	 �� �با� �صلى
مشخصا� عمومى �ثر �صلى

عنو�� �صلى �ثر عبا�. �ست �":
Statistical  Methods for the Information 

Professional: A Practical, Painless Approach to 
Understanding, Using, and Interpreting Statistics. 

 Qــو ــاc 2001 �"س ــت � /� س ــى �س "با� �صلى كتا� �نگليس
ــا��.  ــا��Q -مريكا � �نتش ــانى � فن ــو2 �طلا� �س ــن عل �نجم
ــه  ــرQ � /� 209 صفح ــع �"ي Information Today، /� قط

منتشر شد$ �ست(3). 
ــت: فصل ��c با عنو��  ــد$ �س كتا� /� 13 فصل تد�ين ش
ــخيص �نو�� /�/$»، �نو�� /�/$ هاQ چها�گانه  ــر�� كا�- تش «ش
 Z�� � نسبى � Q� فاصله ،Q� سمى، �تبه� Qيعنى، /�/$ ها Qما�-
ــا/$ � با ���ئه مثالى عينى �"  ــل -� ها به يكديگر به "بانى س تبدي
ــت. «پرهيز �" محاسبا.  ــد$ �س ــنامه توضيح /�/$ ش يك پرسش
 ،«Qما�- Qها ـ �ستفا/$ �" نر2 �فز��ها cبكا�بر/� فرمو �ــتى  /س
 Qما�- Q2 كتا� �ست كه /� -� �نو�� نر2 �فز��ها�عنو�� فصل /
موجو/، ��Z �نتخا� نر2 �فز�� -ما�Q مناسب، شيو$ سا"ماندهى 
ــى  ــه � مباحثى �" �ين قبيل مو�/ بحث � بر�س ــا /� ��يان فايل ه
ــا � توضيحا. مربو�  ــت. نمو/��ها � �نو�� -� ه ــر�� گرفته �س ق
ــتفا/$ �" -� ها، �"جمله مباحثى �ست كه /�  به هريك � مو��/ �س

 Qــتفا/$ �" نمو/��ها بر� ــو2 با عنو�� «گا2 نخست- �س فصل س
ــت.  ــى قر�� گرفته �س ــاهد$ خصوصيا. /�/$ ها» مو�/ بر�س مش
ــى �ختصا� /��/. /� �ين فصل كه  ــل چها�2 به -ما� توصيف فص
ــو�. �عد�/ منظم – -ما�  ــه كر/� /�/$ هاQ نامنظم بص «خلاص
توصيفى» نا2 گرفته �ست، شاخص هاQ مركزQ (ميانگين، ميانه 
� نما) � شاخص هاQ پر�كندگى (/�منه تغيير�.، �نحر�n چا�كى، 
ــط، ���يانس � �نحر�n معيا�) � كا�بر/ هر يك �"  �نحر�n متوس
ــد$ �ند. /� فصل پنجم با عنو�� «��بطه معنا/��  ــى ش -� ها بر�س
ــتنباطى»، مفاهيمى  ــت؟ - مفاهيم بنيا/Q -ما� �س -ما�Q چيس
ــالا.، تو"يع فر���نى،  ــه، پا��متر، -ما�$، �حتم ــو� جامعه، نمون چ
ــو��/Q �" �ين قبيل  ــع نرماc، نمر$ Z، فاصله �طمينا� � م تو"ي
 Qها Z�� � Qشر� /�/$ شد$ �ست. /� فصل ششم به نمونه گير
 Qمنظم، نمونه گير Qــا/$، نمونه گير -� (نمونه گيرQ تصا/فى س

طبقه �Q � نمونه گيرQ ��يب) پر/�خته شد$ �ست. 
ــيو�، -"مو� T � تحليل  ــتگى � �گرس مجذ�� كاQ، همبس
ــك /� ��Z هاQ -ما�  ــس كه �"جمله -"مو� هاQ پا��متري ���يان
توصيفى هستند، /� فصل هاQ هفتم تا /هم به �جماc � به ترتيب 
ــوc عبا�. �ند  ــن �ين فص ــر�� گرفته �ند. عنا�ي ــى ق مو�/ بر�س
 - Q� تبه� �ــمى  ــى ���بط /�/$ هاQ �س ــل هفتم: «بر�س �": فص
 Qبط /�/$ ها��ــى � ــتم: «بر�س -"مو� مجذ�� كاQ»؛ فصل هش
ــتگى � �گرسيو�»؛ فصل نهم:« -يا  ــبى ـ همبس فاصله �Q � نس
ــو/ /��/؟ -"مو� T»؛ فصل  ــن /� نمونه تفا�. معنا/��Q �ج بي
ــه نمونه يا بيشتر تفا�. معنا/��Q �جو/ /��/؟  /هم:« -يا بين س
- تحليل ���يانس». �ستفا/$ �" -"مو� هاQ -ما�Q غيرپا��متريك 
ــپيرمن، -"مو� ما� ـ �يتنى، -"مو�  ــتگى �س مثل ضريب همبس
 Q/يت ها�محد �ــا  ــو� مز�ي ــس � مو��/Q چ ــكاc- ��لي كر�س
ــتند كه /� فصل  ــاQ غيرپا��متريك �"جمله مباحثى هس ��Z ه
ــاQ غيرپا��متريك» مو�/  ــتفا/$ �" ��Z ه يا"/هم با عنو��« �س
بحث قر�� گرفته �ند. /� فصل /��"/هم با عنو�� «چه "مانى �" چه  
ــتفا/$ كنيم؟ ـ نقشه جهت يابى»، با �ستفا/$ �" نمو/��  -"مونى �س
ــب � به "بانى سا/$ مشخص شد$ �ست كه  � با توضيحا. مناس
�" -"مو� هاQ -ما�Q بايد /� چه مو�قعى �ستفا/$ كر/. /���قع، به 
�ين سؤ�c پاسخ گفته شد$ �ست كه /� كد�2 شر�يط بايد �" كد�2 
ــتفا/$ كر/. /� فصل سيز/هم با عنو�� «كسب  -"مو� -ما�Q �س
مها�. بيشتر ـ تجربه �Q �" چند ��Z -ما�Q پيشرفته»، تحليل 
ــيو� چندجانبه، ضر�يب  ــويه، �گرس ــويه � /�س ���يانس يك س

�گرسيو� � مو��/Q �" �ين /ست مو�/ بر�سى قر�� گرفته �ند.

مشخصا� ظاهرi �ثر  �صلى
جلد كتا� گالينگو� � /� قطع 24 ×15(قطع �"يرQ) منتشر شد$ 
ــت � قيمت -� 50/ 39 /لا� مى باشد (3). فهرست شكل ها،  �س

فر�گيرO iما�، بى  فرمو@ Oما�i: ��نندگى �� جا�� �O iسفالته
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ــكر، هفت پيوست،  ــت جد��c، مقدمه، صفحه تقدير � تش فهرس
ــند$ � نمايه �" /يگر  ــت منابع، بخشي /�با�$ نويس بخش فهرس
ــمت هاQ �ين كتا� – بجز فصل هاQ �صلى- �ست. /� نظر  قس
 Qبتد�� �/) c�ــه بخش فهرست شكل ها، فهرست جد� گرفتن س
ــتفا/$ �"  ــت تا �س ــد$ �س كتا�) � نمايه (/� -خر كتا�) باعث ش
ــيا�  ــهولت �نجا2 پذير/. قطع كتا� بس كتا� � يافتن مطالب بس
مناسب، علمى � /�نشگاهى �ست. جلد كتا� بسيا�  "يبا، مناسب 
ــت. عنو�� ��Q جلد كاملاً خو�نا �  ــم نو�" طر�حى شد$  �س � چش
ــاير كتب  ــت � بر�حتى /� ميا� س ــلاً مبين محتو�Q �ثر �س كام
ــت صفحه  خو/ �� مى نماياند. طر�حى صفحه عنو�� كتا� � پش
عنو�� كتا� نيز سا/$ � "يبا �ست � همه �طلاعا. كتا� شناختى 

مو�/نيا" بر�Q شناسايى � فهرست نويسى �ثر �� /� بر /��/. 
�صوc صفحه -��يى /� �ثر �صلى كاملاً �عايت شد$ �ست: 

- -غا" فصوc كتا� �" صفحا. فر/؛ 
ــت �  ــر فصل با قلم /�ش ــرعنو�� هاQ �صلى ه ــه س - ���ئ

يكسا�، ��ست چين � با فاصله �Q مناسب �" بالاQ صفحه؛ 
- �ستفا/$ �" قلم �يزتر /� جد��c � نمو/��ها نسبت به قلم متن؛ 

ــا � به طبع مطابقت  ــما�$ گذ��& فصل ه - �عايت ترتيب ش
شما�$ عنو�ِ� فصل ها با شما�$ گذ��& سرعنو�� هاQ فرعى؛ 

ــب با  ــرعنو�� هاQ فرعى، متناس - �نتخا� قلم �يزتر /� س
شما�$ خو/؛ 

- چاپ بخش هاQ مهم كتا� /� متن سيا$ تر �" بقيه متن؛ 
ــالاQ همة صفحا. "�u � عنو��  ــو�� كتا� /� ب - /�u عن
فصلِ مرتبط /� بالاQ صفحا. فر/ – � /� بخش عنو�� مكر�- 

� با قلمى �يزتر �" متن كتا�؛ 
ــه �" نر2 �فز��  ــب تصا�ير كه برگرفت ــش بجا � مناس - چين

-ما�Q بخوبى پويش (Scan) شد$؛ 
ــب با /�شتى  ــب فاصله بين خطو�، متناس - �نتخا� مناس
ــهيل مى نمايد �  ــه مطالعه متن كتا� �� تس ــم، (به گونه �Q ك قل

چشم خسته نمى شو/)؛ 
- ���ئه عنو�� شكل ها – منطبق با �ستاند��/ نشر كتا� - /� 

"ير -� ها � عنا�ين جد��c /� بالاQ -� ها؛
ــا قلمى �يزتر � /�عين  ــكل ها ب - چاپ عنا�ين جد��c � ش

حاc سيا$ تر؛ 
- تو�فتگي پا��گر�n ها؛ 

- چاپ مناسب � كاملاً كا�بر/& بخش پيوست هاQ كتا�. 
ــى  ــت منابع، �صوc كتا� نامه نويس /� نگا� Z� u�/ فهرس
ــد$  ــد$ � همه �طلاعا. لا"2 بر�Q هر مدخل ���ئه ش �عايت ش

�ست. نمايه -خر كتا� نيز كاملاً �ستاند��/ تنظيم شد$ �ست: 
ــابه با قلم فصل ها �  ــكا� بر/� عنو�� نمايه با قلمى مش - ب
 Qهمسا� با فاصله عنو�� فصل ها �" بالا �متناسب  Q� با فاصله

صفحه؛ 

ــر �" متن كتا�، �  ــاQ نمايه با قلمى �يزت ــه مدخل ه - ���ئ
شما�$  صفحه يا صفحا. /� مقابل هريك �" -� ها؛

 Qلفبا (بر�� n�ــر ــاS ح ــو/� مدخل ها بر �س ــم نم -  منظ
/سترسى -سا� تر، هر بخش �" مدخل ها با حر�n �لفبا �" يكديگر 

متمايز شد$ �ند). 
ــر مدخل، با تو�فتگى /�  ــه عنا�ين فرعى مرتبط با ه - ���ئ

�يل هر مدخل بصو�. �لفبايي.
 

مشخصا� محتو�يى �ثر �صلى
ــا/$ � قابل  ــيا� س ــد ��عا� نمو/ كه كتا� �صلى، به "بانى بس باي
فهم، بسيا� /قيق � منسجم � بد�� �ستفا/$ �" فرموc هاQ /شو�� 
ــت.  ــد$ �س -ما�Q � �ياضى � /� فصل بندQ هاQ منطقى ���ئه ش
گرچه نويسند$ /� عنو�� �ثر ��ژ$ «Painless» �� به معناQ -سا� 
ــت، �ما كمتر خو�نند$ �Q �ست كه  ــتفا/$ كر/$ �س � بى "حمت، �س
بتو�ند /� تصو� خويش �" -ما�، چنين پند��$  مثبتى �� متصو� شو/. 
ــند$  ــا با -غا" مطالعه كتا�، هر خو�نند$ �Q /�مى يابد كه نويس �م
��قعاً تو�نسته  �ست -ما� �� به "بانى منطقى � سهل، بد�� �ستفا/$ 
ــو�� � غامض، � بى بهر$ گيرQ �" قياسا. پيچيد$ �  �" كلما. /ش
ــتفا/$ �" كلمه«practical » به  ــو�� �ياضى توضيح /هد. �س /ش
ــت. با مطالعه  ــمى � مرتبط �س معنى كا�بر/Q، نيز كاملاً با مس
�ين �ثر بر�حتى � با  سهولت مى تو�� -"مو� هاQ مربو� به بخش 
ــجويا� /� �ين بخش با  ــتنباطى – كه عموماً �غلب /�نش -ما� �س
 "� Qبا بهر$ گير �هستند – �� /� "ماِ� مناسب خو/  �بر�مشكل �

نر2 �فز�� معر�n � -ما�SPSS» Q » مو�/�ستفا/$ قر�� /�/.
ــش مربو�  ــت كه بخ ــر �ين �ثر -� �س ــاQ /يگ �" �يژگى ه
ــه تقريباً /� همه  ــاQ مربو� به -� �� ك ــه �حتمالا. � معا/له ه ب
كتا� هاQ -ما�Q �جو/ /��/ � به نظر مى �سد كه /� �مو� تحقيقى � 
�نجا2 پايا� نامه هاQ /�نشجويى �ين �شته كمترين �ستفا/$ �� /��/ 
� بيشترين سرخو�/گى ها �� نيز /� بين /�نشجويا� �ين /�S �يجا/ 

مى كند، حذn نمو/$ � به -� ها �شا�$ �Q نكر/$ �ست. 
ــيو$ �  ــر ��گا� بر مفهو2 -ما�، ش ــن كتا�، خانم /كت /� �ي
ــتفا/$ �" گز��$ هاQ -ما�Q � شيو$ تحليل نتايج حاصل  محل �س
�" تحليل هاQ -ما�Q تأكيد مى كند. �� تو�نسته �ست با �ستفا/$ �" 
ــا� /هد كه چگونه مى تو�� �" -ما�  نمونه هاQ ��قعى � عينى نش
بر�Q بهبو/ شيو$ ���ئه خدما. كتابخانه �Q، تصميم گيرQ بهتر � 

كا��تر � �نجا2 تحقيقا. مؤثرتر �ستفا/$ كر/.   
ــاِ� �ين �ثر فصل  ــف يا به عبا�. بهتر نقص ــا نقطه ضع تنه
 Qنمونه گير Qــا ــه ��Z ه ــه ب ــن فصل ك ــت. /� �ي ــم �س شش
ــو� نمونه گيرQ يعنى،  ــه ن مى پر/�"/، بصو�. كلى � فقط به س
 Qنمونه گير �منظم يا ساخت يافته  Qسا/$، نمونه گير Qنمونه گير
ــا�Q مختلف  ــت. گرچه كتا� هاQ -م ــد$ �س ــا�$ ش طبقه �Q �ش
 Qنمونه گير Qها Z�� "� تى�بسيا� متفا �متنو�  Qها Qسته بند/

نقد � بر�سي
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 Qنمونه گير Qها Z�� ــو�� ���ئه /�/$ �ند، �ما به هر صو�. نمى ت
مختلف � مشهو�Q �� كه /� -ثا� مختلف �" -� ها يا/ شد$ �ست، 
 "� Qــته بند نا/يد$ گرفت. به نظر نگا�ند$ بهترين � /قيق ترين /س
ــاQ نمونه گيرQ �� -قاQ /كتر على /لا�� /� كتا� مبانى  ��Z ه
ــانى � �جتماعى ���ئه /�/$  ــى � نظرQ پژ�هش /� علو2 �نس عمل
�ست. -قاQ /كتر /لا�� بطو� كلي ��Z نمونه گيرQ �� به /� /سته 
تقسيم مى نمايد: نمونه گيرQ تصا/فى، نمونه گيرQ غيرتصا/فى. 
نمونه گيرQ تصا/فى خو/ به چها� /سته يا ��Z تقسيم مى شو/ 
 Q� كه عبا�. �ند �": تصا/فى سا/$، تصا/فى منظم، تصا/فى طبقه
 Z�� غيرتصا/فى نيز به پنج Qنمونه گير .Q� ــه � تصا/فى خوش
ــهميه �Q، غيرتصا/فى هدفمند،  ــيم مى شو/: غيرتصا/فى س تقس
ــى /��طلبانه �  ــترS، غيرتصا/ف ــى �تفاقى يا /� /س غيرتصا/ف

.(1)Q� $يا "نجير Q� غيرتصا/فى گلوله برفى يا شبكه

با�تا	 �نتشا�  �ثر �� نشريا� تخصصى جهانى
ــى مثل   ــهو� بين �لملل ــيا�Q �"  مجلا. مش ــر /� بس ــن �ث �ي
 Journal of Documentation، International Journal of
  Library & Information � Information Management
ــت. /�  ــد$ �س ــى، نقد � معرفى ش Science Research  بر�س
ــر��، با"/يدكنندگا� نيز با"خو�/هايى  بسيا�Q �" سايت هاQ ناش
ــا� /�/$ �ند. /� سطو� �يل به برخى �"  مثبت /�با�$ �ين كتا� نش

�ين مو��/ �شا�$ مى شو/.
 Information Processing & ــه ــلو�c /� مجل  مايك س
ــاc 2003 �ين كتا� ��  ــما�$ 1، س management /��$ 39، ش
ــت (5). مايك خاطرنشا� مى كند كه  ــى قر�� /�/$ �س مو�/ بر�س
ــجو مجبو� به �ستفا/$  ــا� /�/ كه بد�� �ينكه /�نش �ين كتا� نش
ــد � صرفاً �"طريق تكيه بر حس مشترp مى تو��  �" �ياضى باش
 Q� شيو$ ���ئه مطالب /� كتا� به گونه �ما� �� فر� گرفت. �" نظر �-
ــت كه �ستفا/$ �" -� بر�Q /�نشجويا� /��$ هاQ كا�شناسى �  �س
كا�شناسى ��شد بسيا� ضر��Q � مفيد �ست. مايك نبو/� تمرين 
/� پايا� هر فصل �� تنها �ير�/ قابل توجه كتا� مى /�ند، "ير� بد�� 
ــتفا/$ �" كتا� بر�Q خو/-مو"Q -ما� مشكل مى شو/.  تمرين، �س
ــل  هم چنين �گر /�با�$ ��Z �نجا2 تحليل -ما�Q /� نر2 �فز�� �كس

نيز توضيحاتى ���ئه مى شد، بر ��"Z بيشتر كتا� مى �فز�/. 
ــز /� مجله  ــتر ني ــگا$ منچس ــو"�� هو�نبى �" /�نش خانم س
 Journal of documentation ، /��$ 58، شما�$ 2 �ين كتا� 
ــر�"$ فعاليت �  ــت (6). �" نظر �� �م ــى نمو/$ �س ــد � بر�س �� نق
 �� Qما�- Qــانى كه نتو�ند تحليل ها عملكر/ متخصص �طلا� �س
/�p كند، بى فايد$ �ست. هرچند متن �ين كتا� بسيا� كتابخانه مد�� 
�ست � /� سرتاسر -� �" مثاc هاQ كتابخانه �Q �ستفا/$ شد$ �ست 
ــو� مى شو/ � همه مطالب �  � نيز بعنو�� متنى پايه /� -ما� محس
مفاهيم -ما�Q نيز /� -� مو�/ بحث قر�� نگرفته �ست، �ما مى تو�ند 

بر�Q متخصصا� كتابد��Q بسيا� مفيد باشد. �" نظر خانم هو�نبى، 
ــت � فقط  ــيا� مختصر �س ــش مربو� به نر2 �فز�� ��يانه �Q بس بخ
ــيو$ هاQ �نجا2 برخى �" ��Z هاQ -ما�Q �� توضيح /�/$ �ست.  ش
�� مى گويد ��يانه �بله پر سرعتى �ست كه /قيقاً -نچه �� مى گوييم، 
ــد$ باشد، خر�جى �  ــتبا$ ���/ ش �نجا2 مى /هد. حاc �گر /�/$ ها �ش
ــت � غلط خو�هد بو/. بنابر�ين بايد �ين بخش  نتيجه -� نيز نا/�س
ــد. هم چنين فصل /��"/$ �ين كتا� �� كه  ــتر شر� /�/$ مى ش بيش
ــب -ما�Q بر�Q تعيين فرضيه هاQ خا�  /�با�f -"مو� هاQ مناس

�ست، بسيا� �ساسى � مهم /�نسته �ست. 
ــى كر/$ �ست (7). �" نظر  كلير كريز� نيز �ين كتا� �� بر�س
 Qــو ــز� تاكنو� تعد�/ كمى كتا� -ما�Q �جو/ /��/ كه �" س كري
ــته شد$ باشد. بر �ين  ــانى نوش متخصصا� كتابد��Q � �طلا� �س
�ساS �نتشا� �ين �ثر �" سوQ يكى �" متخصصا� �طلا� �ساني �� 
ــيا� سا/$ � ���� �ست �  بايد به فاc نيك گرفت. "با� كتا� بس
 Qصطلاحا. -ما�� �ياضى � Q" نما/ها� ���ستفا/$ فر�� "� �- �/
ــتفا/$ نيز بخوبى  ــت. �صطلاحا. -ما�Q مو�/�س پرهيز شد$ �س
ــز� برخى �"  ــد$ �ند. �" نظر كري ــر� /�/$ ش ــف � بوضو� ش تعري
بخش هاQ خر�جى ���ئه شد$ /� كتا� بد�� توضيح ���ئه شد$ �ند 
� برخى نيز /� خلاc متن � بد�� برهانى مشخص �ها شد$ �ند. 

�ين مسأله تنها نقصا� �ين �ثر برشمر/$ شد$ �ست.   
ــه /� عنو��  ــو/: هما� طو� ك ــو� ��يس (8) يا/-�� مى ش -�ت
فرعى كتا� بر كلمة «-سا�» تأكيد شد$، نويسند$ تو�نسته �ست 
 Q-سا� موفق باشد. �ين كتا� بر� �ــا/$  /� ��$ نگا�Z كتابى س
ــب  ــيا� مناس ــر�/Q با /�نش �ندp /� حو"$ -ما� � �ياضى بس �ف
ــا�Q، /�نش  ــه مها�. هاQ تحليل -م ــت � به -� ها /� "مين �س
پايه � مناسبى ���ئه مى /هد. �" نظر ��يس يكى �" �ير�/�. كتا� 
ــرفته « SPSS » �� بعنو��  ــت كه نر2 �فز�� -ما�Q � پيش -� �س
ــت، بد�� �ينكه �طلاعا. جامعى  نر2 �فز�� پايه /� نظر گرفته �س
 �/ Qــل -ما� ــد. هم چنين بخش تحلي ــا�f -� ���ئه /�/$ باش /�ب
ــل �فز�/نى �ست � /� صو�. لز�2 بايد نصب شو/.  نر2 �فز�� �كس
ــو/،  ــت �ين بخش بر ��Q همه ��يانه ها نيز نصب نش ممكن �س
ــد$ �ست. /� نتيجه  ــا�$ �Q به -� نش /�حالى كه /� كتا� هيچ �ش
ــت بسيا�Q �" بهر$ گير�� نتو�نند /ستو��. مطر� شد$  ممكن �س

/� كتا� �� پيگيرQ نمايند.      

�يژگى هاi �ثر ترجمه شد� 
مشخصا� ظاهرi �ثر ترجمه شد�

ــاS متن �صلى � /� سيز/$ فصل تد�ين شد$  كتا� كاملاً بر�س
�ست. �" بخش هاQ مقدماتى، فقط پيشگفتا� � �" بخش هاQ پايانى 
ــت ها، كتا� شناسى � معرفى مؤلف ���ئه شد$ �ست.  كتا�، پيوس
 �/ «c�«فهرست جد� �فهرست شكل ها» » Qقع، بخش ها���/
ــر ترجمه �Q، ���ئه  ــا� � بخش  «نمايه» /� �نتهاQ �ث �بتد�Q كت

فر�گيرO iما�، بى  فرمو@ Oما�i: ��نندگى �� جا�� �O iسفالته
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ــبى  ــو� بو/$ � �" صحافى مناس ــت. جلد كتا� گالينگ ــد$ �س نش
 "� Q� $با -ميز �"يبا �ست  �جلد سا/$  Q�� ــت. طر� برخو�/�� �س
نما/ نمو/�� -ما�Q، نما/ كتا� � نما/ �خير$ ��يانه �Q، مفاهيم -ما� 
� �طلا� �سانى �� بخوبى �لقا مى كند. عنو�� ��Q جلد خو�نا � كاملاً 
��ضح �ست. �طلاعا. كتا� شناختى �ثر (عنو�� �ثر، نا2 نويسند$ � 
ــر) بر ��Q عطف ���ئه شد$ � كاملاً خو�نا  مترجما� � �ضعيت نش
ــت. معا/c �نگليسى مشخصا. كتا� شناختى �ثر /� پشت جلد  �س
���ئه شد$ �ست. بجز �طلاعا. مربو� به ساc نشر، ساير �طلاعا. 
ــد$  �ست. شابك  مو�/نيا" بر ��Q صفحه عنو�� كتا� نيز ���ئه ش
ــخصا. كامل كتا� شناختى �ثر /� پشت صفحه عنو��  � نيز مش
ــد$ �ست. عنو�� «فهرست مطالب» بر ��Q صفحه  كتا� �كر ش
 "� ،cين فصو�همسا� با ساير عنا Q� با فاصله �فهرست مند�جا. 

بالاQ صفحه ���ئه شد$ �ست. 
ــل � بصو�تى منظم ���ئه  ــب كتا� به  تفكيك هر فص مطال
ــت كه مطالب  ــكاc /� فهرست مند�جا. �س ــد$ �ند. تنها �ش ش
ــى، �" تو�فتگى  ــاQ �صلى � فرع ــب با فصل  ه ــد$ متناس ���ئه ش
ــتند، يعنى �صلاً تو�فتگى ند��ند. عموماً  ــبى برخو�/�� نيس مناس
ــت مند�جا. كتا� ��  ــى � نيز بخش فهرس ــاQ مقدمات بخش ه
ــما�$ گذ��Q مى كنند،  ــما�$ متن � �غلب �لفبايى ش متفا�. �" ش
ــت � همة صفحا. كتا�، به طو�  ــا /� �ين كتا� �ين طو� نيس �م
ــا� � با �عد�/ شما�$ گذ��Q شد$ �ند. قلم �نتخابى بر�Q متن  يكس
ــى باعث شلوغى  ــيدگى "يا/ -� �" خط كرس ــت � كش "يبا نيس
ــتگى چشم ها /� هنگا2 مطالعه  متن، /�هم -ميزQ خطو� � خس
مى شو/. شر�� همه فصل ها �" صفحه فر/ � با فاصله �Q يكسا� 
 Qــتفا/$ بر� ــد�"$ � نو� قلم مو�/�س ــت � �ن �" بالاQ صفحه �س
ــت. �ند�"$ قلم �نگليسى مو�/�ستفا/$ /�  عنا�ين فصل ها يكى �س
ــى به نظر مى �سد. علت  متن �ثر بز�گ تر �" �ند�"$ قلم متن فا�س
ــن، بر�بر با �ند�"$  ــى مت ــت كه �حتمالاً �ند�"$ قلم �نگليس -� �س
ــد$  ــما�$ كوچك تر �" -� /�نظر گرفته ش ــى يا يك ش قلم فا�س
ــت تر بو/� قلم �نگليسى به نسبت  ــت /�حالى كه به علت /�ش �س
ــى، بايد قلم �نگليسى �� حد�قل /� شما�$ كوچك تر �"  قلم فا�س

قلم فا�سى /� نظر گرفت. 
ــا. "�u، عنو�� كتا� � /� بالاQ صفحا.  /� بالاQ صفح
فر/، عنو�� فصلِ مربو� با قلمى �يزتر �" متن �صلى (حد�قل چها� 
ــد$ �ند. �ند�"$ قلم /� همه عنا�ين فرعى فصل ها  شما�$) ���ئه ش
 Sــت /� صو�تى كه بايد بر�سا ــد$ �س ــا� /�نظر گرفته ش يكس
�صلى بو/� � فرعى بو/�، �ند�"$ قلم، به ترتيب، كوچك تر �نتخا� 
مى شدند (معمولاً هر عنو�� فرعى، /� شما�$ كوچك تر �" عنو�� 
ــن �صلى � فرعى  ــو/). عنا�ي �صلى بلافصل خو/ �نتخا� مى ش
فصل ها �" �بتد�Q خط، بد�� تو�فتگى � با يك فاصله �" متن 
بالا ���ئه شد$ �ند، به جز /� برخى �" مو��/ مثل عنو�� 4-1-4 
ــه 255 كه به نظر  ــو�� 13-2-5 /� صفح ــه 59 � عن /� صفح

 c/ــهو�ً با تو�فتگى -غا" شد$ �ند. معا ــد به /يد نيامد$ � س مى �س
ــتفا/$ /� "ير هر صفحه � با قلمى  �نگليسى �صطلاحا. مو�/�س
ــر �" متن �صلى (�حتمالاً قلم تايمز معمولى به �ند�"$ 8) ���ئه  �يزت
ــد$ �ند � طبق �صوc �ير�يشى، حرn -غا"ين كلمه يا �صطلا�  ش
بز�گ نوشته شد$ �ست. عنو�� جد��c /� بالاQ جد�c � عنو�� 
ــد$ �ند،  ــكل ها /� "ير -� ها � با قلمى �يزتر �" قلم متن ���ئه ش ش
ــت كه �ند�"$ قلم /� عنو��  ــد$ -� �س �ما نكته �Q كه �عايت نش
جد��c � شكل ها بسيا� كوچك تر �" �ند�"$ قلم متن �نتخا� شد$ 
�ست. قلم عنو�� /� جد��c � شكل ها، عموماً همسا� با نو� قلم 
متن �ما /� شما�$ كوچك تر ـ � �غلب سيا$ تر ـ �نتخا� مى شوند. 
ــكل ها �عايت نشد$  هم چنين يكى �" مو��/Q كه /� جد��c � ش
ــت كه /� برخى �" جد��c، �عد�/ � ��قا2 با �عد�/ فا�سى �  -� �س
ــيا�Q �" -� ها با �عد�/ �نگليسى نوشته شد$ �ند. شايد علت  /� بس
 Qخا2 مو�/�ستفا/$ بر� Qــتن به /�/$ ها ــى ند�ش �ين �مر /سترس
ــأله يكدستى  ــد، �ما به هر /ليل، �ين مس ــبا. -ما�Q باش محاس
جد��c � شكل ها �� �" ميا� بر/�شته �ست. جاQ خالى ��ژ$ نامه يا 
�صطلاحنامه به /� شكل فا�سى- �نگليسى � �نگليسى- فا�سى 
 Qمى شو/. هم چنين فقد�� نمايه /� �نتها Sپايا� كتا� �حسا �/

كتا�، /سترسى به محتو�Q �ثر �� /شو�� مى سا"/.

مشخصا� محتو�يى ترجمه �ثر
ــا/$، بى پير�يه �  ــى كتا� س ــز همانند متن �صل ــن ترجمه ني مت
ــو2 بو/� برخى  ــر�/�. جزيى � نامفه ــت. جز برخى �ي ���� �س
ــا نيز �جو/  ــليس تر -� ه ــه �مكا� ترجمه س �" جملا. – ك
ــس ترجمه متن  ــته �ند �" پ ــت ـ مترجما� بخوبى تو�نس /�ش
ــا� �� مى تو��  ــو�/ بحث /� كت ــم -ما�Q م ــد. مفاهي بر-ين
ــو��p�/ Q نمو/. /قت �  ــا كمترين /ش ــاً ب ــى � تقريب بخوب
 � c�ــى متد� ــا� بر�برنها/$ هاي ــا� /� �نتخ ــو�S مترجم �س
 ،Qــو� نمونه گير ــى چ ــت. �صطلاحات ــتو/نى �س صحيح، س
ــه، متقا�� � چولگى كه  ــو/�� ميله �Q، فرضيه صفر، جامع نم
 Sampling ،Bargraph ،Null hypothesis .كلما c/ــا مع
ــيا�  بس ــتند،  هس  Skewed ،Symmetrical ،population 
مناسب � /قيق �نتخا� شد$ �ند. گرچه �ثر /���Q /� مترجم �ست، 
�ما تفا�. نگا�شى "يا/Q /� متن مشاهد$ نمى شو/. بدين ترتيب 

بايد به �ير�ستا� متن /ست مريز�/ گفت � تلاZ �� �� ستو/.
ــد كه توجه به  ــا�$ خو�هد ش /� �/�مه به  برخى �" مو��/Q �ش
-� ها مى تو�ند بر سلاست � ���نى متن � نيز سهولت مطالعه �ثر 
ــيا�Q �" مو��/  � يكنو�ختى -� بيفز�يد. نكته قابل توجه -نكه بس
ــت مترجما� محتر2 با -� ها  ــت � ممكن �س ــليقه �Q �س فو� س
ــاQ نا/يد$ گرفتن  ــند. هم چنين �كر مو��/ "ير به معن مو�فق نباش

تلاZ  مترجما� يا �يجا/ خدشه /� ترجمه خو� -نا� نيست. 

نقد � بر�سي
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بر�برنها�� هاi نامأنو_ 
ــب، يكى �"  ــتفا/$ �" بر�برنها/$ هاQ صحيح � مناس ــر��. �س ض
ضر��يا. ترجمه بويژ$ ترجمه متو� علمى �ست. هما� طو� كه �كر 
شد، يكى �" نكا. برجسته /� ترجمه �ين �ثر، /قت نظر � �سو�سى 
 n�ــا/$ �صطلاحا. مصر ــن بر�برنه ــت كه مترجما� /� تعيي �س
 Qــد كه برخى �" بر�برنها/$ ها ــته �ند. با �ين حاc به نظر مى �س /�ش
 c�ثا� مربو� به -� متد�- � Qــتفا/$ چند�� /� جامعه -ما� مو�/ �س
ــند. /� �/�مه، برخى �" �صطلاحا. � بر�برنها/$ هاQ �" �ين  نمى باش

/ست � نيز بر�برنها/$ پيشنها/Q ���ئه شد$ �ست. 
 Qمفقو/ شد$؛ پيشنها�: /�/$ ها Qها $/�/ =Missing data

گمشد$
Histogram= نمو/�� ميله �Q مخصو�؛ پيشـنها�: نمو/�� 

ستونى
Summation= جمع بندQ؛ پيشنها�: حاصل جمع

Hypothesis= فر� -"مايى؛ پيشنها�: -"مو� فر�
ــى؛  ــس /� عامل ــل ���يان Two-way ANOVA = تحلي

پيشنها�: تحليل ���يانس /�طرفه
ــتماتيك؛  سيس  Qــر نمونه گي  =Systematic sampling

پيشنها�: نمونه گيرQ نظا2 مند

ناهمخو�نى �� ترجمه �فعا@ (�� نظر �مانى)
ــا� �" "با� مبد� به  ــيا� مهمى كه /� ترجمه -ث ــى �" نكا. بس يك
ــا� جمله يا جملا.  ــد مو�/توجه قر�� گير/، "م ــا� مقصد باي "ب
ــى ـ  به  ــت. /� ترجمه �" "بانى ـ /� �ينجا "با� �نگليس متن �س
ــو��$ نمى تو�� "ما� جمله �� /� متن مقصد حفظ  "با� /يگر هم
ــتى  ــاختا� "مانى مو�/نظر /� "با� مقصد � نا/�س نمو/. فقد�� س
بيا� متن به "ما� مبد� /� متن مقصد، �"جمله /لايل �ين مسأله 
 cمثل "ما� حا) Qستمر��� Qبشما� مى -يد. مثلاً ترجمه "ما� ها
ــى با /شو��Q ��بر� �ست �  ــته �ستمر��Q) به "با� فا�س يا گذش
 Qــتمر�� ــه «/� حاcِ» -� �� به "ما� �س ــولاً با �فز�/� كلم معم
ــى، "ما�  ــل مى كنند، يا /� برخى مو��/، /� ترجمه به فا�س تبدي
ــد. گرچه /�  ــه "با� حاc برمى گر/�نن ــى نقلى يا -يند$ �� ب ماض
بسيا�Q �" مو��/ عد2 تقيد به �ين موضو�، بويژ$ /� ترجمه متو� 
ــت مشكل -فرين نباشد، �ما مترجم بايد بكوشد  علمى، ممكن �س
ــد �مكا� "ما� فعل /� متن مبد� �� /� متن مقصد نيز حفظ  تا ح
نمايد. �ستفا/$ �" "ما� جايگزين /� متن مبد� نيز بايد همخو�� با 

"ما� جملا. قبلى � بعدQ متن باشد.
ــأله  ــه حاضر تلاZ مترجما� بر�Q �عايت �ين مس /� ترجم
ــهو، برخى �" "ما� ها متناسب با  ــت. �ما گاهى، به س ستو/نى �س
"ما� متن مبد� ترجمه نشد$ �ند. /� "ير يك نمونه �" �ين نو� خطا 

� ترجمه صحيح "ما� مو�/نظر ���ئه شد$ �ست:
 In most real data collection situation، you will

encounter the missing data problem.
 Q��-/ــى گر ترجمـه �� متـن: «/� �كثر موقعيت هاQ ��قع
ــكل /�/$ هاQ مفقو/ شد$ مو�جه  ــما ممكن �ست با مش /�/$ ها ش

شويد».
 cشـكا@: "ما� جمله -يند$ �ست كه /� ترجمه به "ما� حا�

برگر/�ند$ شد$ �ست.
ــا، �غلب با  ترجمـه پيشـنها�i: /� هنگا2 گر/-��Q /�/$ ه

مشكل /�/$ هاQ گمشد$ ��بر� خو�هيد بو/. 

ناهمخو�نى ضماير
ــه قر�� گير/،  ــه بايد /� ترجمه مو�/توج ــى /يگر �" نكاتى ك يك
ــى، /� متن �صلى �  ــر، بويژ$ ضماير فاعل ــى بين ضماي همخو�ن
ــت. ناهمخو�نى بين ضماير �جهه مناسبى ند��/  متن ترجمه �س
ــيا�Q �" مو��/ مى تو�ند گمر�$ كنند$ باشد. /� ترجمه �ين  � /� بس
ــه بين ضماير /�  ــيا� كم � نا/�Q �جو/ /��/ ك ــو�هد بس �ثر، ش
ــته باشد، �ما گاهى  متن �صلى � متن ترجمه مطابقت �جو/ ند�ش
ــت نيز به چشم مى خو�/. /� �/�مه،  به سهو مشكلاتى �" �ين /س
ــنها/Q بر�Q -� توجه  به نمونه �Q �" �ين نو� خطا � ترجمه پيش

فرماييد:
   Once you have learned how to read and interpret 
the output from one software package...

ترجمه �� متن: «هنگامى كه بتو�نيم نحو$ خو�ند� � تفسير 
/�/$ ها �� �"طريق يك نر2 �فز�� -ما�Q فر� بگير2... ».

ــه با ضمير فاعلى  �شـكا@: عد2 تطابق ضمير فاعلى ترجم
ــت � /�  ــخص جمع �س ــى، ضمير /�2 ش ــن. /� متن �نگليس مت
ــخص جمع � با� /يگر ��c شخص  ترجمه ضمير يك با� ��c ش

مفر/ ترجمه شد$ �ست. 
 Qتفسير /�/$ ها �خو�ند�  Z�� قتى� :iترجمـه پيشـنها�

خر�جى �� /� يك بسته نر2 �فز��Q يا/ گرفتيد ...

جد�نويسى �فعا@ تركيبى
ــى /يد$  ــيا�Q �" ترجمه هاQ فا�س ــكلاتى كه /� بس �"جمله مش
ــو� فعل تركيبى �  ــت كه �غلب، بد�� توجه به ن ــو/ -� �س مى ش
ضر��. جد�نويسى يا باهم نويسى -�، بين بخش ��c � بخش /�2 
 Qــد. گا$ مقد�� �ين فاصله به قد� فعل تركيبى فاصله قر�� مى /هن
ــت كه بايد متن �� /�با�$ خو�ند تا پى بر/ كه معناQ فعل  "يا/ �س
جمله چيست � بخش ��c -� /� كجا قر�� /��/. /� �ين ترجمه نيز 
ــكلاتى �" �ين /ست �جو/ /��/. به مو��/Q  �" �ين نو�  گاهى مش

خطا � شكل صحيح ���ئه -� توجه فرماييد: 
ترجمه �� متن: ... /� متغير همبستگى با يكديگر ند��ند. 

ــتگى ند��ند  ترجمه پيشـنها�i: /� متغير با يكديگر همبس
(بهتر �ست نوشته شو/: بين /� متغير همبستگى �جو/ ند��/).

فر�گيرO iما�، بى  فرمو@ Oما�i: ��نندگى �� جا�� �O iسفالته
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 Qبه �نجا2 عمليا. -ما� �ترجمه �� متن: ... �گر شما تنها نيا
�بتد�يى ���يد... 

 Qــه تو�بع مقدماتى -ما� ترجمـه پيشـنها�i:  ... �گر فقط ب
نيا� ���يد ...  

���ئه نامناسب �جز�i جمله
ــى /يگر �" مو��/Q كه /� ترجمه �" "با� مبد� به "با� مقصد  يك
ــاختا� /ستو�Q جمله /� "با� مقصد  بايد مو�/توجه قر�� گير/، س
� جايگزينى صحيح �جز�Q جملا. بر �ساS -� �ست. متأسفانه 
بسيا�Q �" مترجما�، بد�� توجه به �ين �صل مهم، هما� ساختا� 
ــد پيا/$ مى كنند.  ــه /� "با� مبد� �� /� متن مقص ــتو�Q جمل /س
ــيا�Q �" ترجمه هاQ علمى ما ترجمه هايى �ست  بدين ترتيب بس
ــى پير�Q نكر/$ �ند �  ــتو�Q "با� فا�س ــاختا� /س كه �غلب �" س
ــل جست �  ــطرلا� توس ــيا�Q �" مو��/ بايد به �مل � �س /� بس

ترجمه هاQ -نا� �� /�با�$ تفسير نمو/.
ــت كمتر �جو/  ــن ترجمه نيز گرچه مو��/Q �" �ين /س /� �ي
 "� Q� ــا�$ كر/. به نمونه /��/، �ما مى تو�� به نمونه هايى �" -�  �ش

�ين �شكاc � گزينه پيشنها/Q -� /قت فرماييد:
ترجمه �� متـن: بدين معنى كه تفا�� ��قعى بين /� گر�$ 

جامعه �جو/ /��/. 
ــر�$ �� جامعه تفا�تى  ــى كه بين /� گ صحيـح: به �ين معن

��قعى �جو/ /��/.

�O�نگا�i ��ژ� هاi �نگليسى �� متن
ــا� مقصد �يجا�  ــه � نيز تقيد به "ب ــتى /� ترجم �عايت يكدس
ــد �فا/�� بو/ � تا حد  ــد تا /� هنگا2 ترجمه، به "با� مقص مى كن
ــتفا/$ نكر/. صرn نظر �"  ممكن �" ��ژگا� "با� خا�جى /� -� �س
بسيا�Q �" كلما. خا�جى كه به ناچا� �" يك "با� – بويژ$ "بانى 
ــر ��$ مى يابند، صاحبا� هر "با�  ــى - به هر "بانى /يگ بين �لملل
 �� Q/ژگا� بيگانه به "با� خو��ــو�  ــلاZ نمايند تا ��$ نف بايد ت
ــيطر$ "با� غيرخو/Q پيشگيرQ نمايند. گرچه  سد نمو/$ � �" س
فرهنگستا� هاQ "با� چنين �ظيفه خطيرQ �� برعهد$ /��ند، �ما 

نقش مؤلفا�، �/يبا� � بويژ$ مترجما� نيز بسيا� حياتى �ست. 
 Qــا ــا� بر�برنها/$ ه ــا� /� �نتخ ــلاZ مترجم ــم ت به �غ
ــيا�Q �جو/ /��ند كه به هما� صو�. /�  ــى، ��ژ$ هاQ بس فا�س
ــو� ��ژگا� �  ــى �" �ين ن ــد$ �ند. به نمونه هاي ــن -��نگا�Q ش مت

بر�برنها/$ هاQ پيشنها/Q -� ها توجه فرماييد: 
iژ� �� متن     ��ژ� پيشنها���    

       فرمت                        قالب
      كامپيوتر           ��يانه

       كد                   �مز يا �مزينه
     ها�مونيك           همسا"

�ستفا�� �� عين كلما� �نگليسى �� ��خل متن ترجمه 
ــويم كه  ــيا�Q �" كلماتى ��بر� مى ش ــاQ جاQ متن با بس /� ج
ــى /� متن ���ئه شد$ �ند.  ــكلِ �نگليس ــد$ � به هما� ش ترجمه نش
 Microsoft word، SPSS، count، ANOVA كلماتى چو�
� بسيا�Q �" كلما. /يگر كه /� متن پر�كند$ �ند نمونه هايى �" �ين 
 «Netscape» $ژ��ژ$ ها مثل ��ست مى باشند. گاهى برخى �" /
 �/ Qــت. چنين فر-يند ــد$ �س ــكيپ -��نگا�Q ش بصو�. نت �س
ــو/ كه متن �" يكدستى، سلاست � خو�نايى  ترجمه موجب مى ش
 n�ــى با حر ــر$ گر// � بعد -نكه ���ئه كلما. �نگليس لا"2 بى به
�نگليسى /� /��� متن فا�سى صحيح نيست � بايد تا حد �مكا� 
 n�. با حر��ــر ــه يا /� صو�. ض ــى ترجم كلما. �� به فا�س
ــكالا. متن ترجمه -�  ــى -��نگا�Q نمو/. يكى /يگر �" �ش فا�س
ــيو$ ���ئه �صلِ بر�برنها/$ هاQ �صطلاحا. به يك  �ست كه با ش
ــت. گرچه معا/c �نگليسى �صطلاحا.  ــكل برخو�/ نشد$ �س ش
ــد$ �ند، �ما /�  ــو�. "يرنويس ���ئه ش ــتفا/$ /� متن بص مو�/�س
ــش نو���فز��  ــا�$ به بخ ــو��/ بخصو� بر�Q �ش ــيا�Q �" م بس
ــه  ــاهديم ك ــا SPSS Q� Excel ش (Toolbars) /� نر2 �فز��ه
ــل پر�نتز ���ئه  ــب ترجمه -� /� /�خ ــى � �غل عين كلمه �نگليس
 ANOVA, ــى ــد$ �ند، بر�Q نمونه مى تو�� به كلما. �نگليس ش
ــت   ,Explore, Descriptive, Missing � مو��/Q �" �ين /س

�شا�$ /�شت.  

�ستفا�� �� حر�* �بط يا �ضافه نامناسب
ــتند كه بين /� يا چند جمله يا  حر�n �بط � �ضافه كلماتى هس
ــتفا/$ صحيح  /� بين �جز�Q يك جمله ��بطه برقر�� مى كنند. �س
�" حر�n �بط � �ضافه مى تو�ند متن �� خو�ناتر � سليس تر نمايد. 
ــب، �"  ــتفا/$ �" حر�n �بط يا حر�n �ضافه نامرتبط يا نامناس �س
ــا��$ � به تبع -� به "با� ترجمه ��$  ــاQ /يگر به "با� مح "با� ه
مى يابد. گا$ كا�برِ/ نا/�ست �ين حر�n به قد�� Q��u مى يابد كه 

�ستفا/$ �" -� /� "با� متد��c مى گر//.
 n�كا�بر/ نا/�ست حر "� Qــيا� /� �ين ترجمه نيز مو��/ بس
 n�ــتفا/$ �" حر �ضافه � �بط �جو/ /��/. به مو��/Q �" خطاQ �س

�ضافه � حر�n �بط � گزينه پيشنها/Q -� ها توجه كنيد:
 

iحر�* پيشنها� حر�* مو�� �ستفا�� �� متن   
Qبه منظو�             بر�

تأكيد بر ��Q            تاكيد بر
تحت عنو��            با عنو��

/� خصو�            /�با�$
بكا�گيرQ             �ستفا/$

توسط           �"سوQ، يا جمله بندQ تغيير يابد 

نقد � بر�سي
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ــتفا/$ شد$ �ست  /� برخى مو��/ �" حر�n �ضافه نامرتبط �س
ــتفا/$ �" حرn �ضافه مناسب تر جمله كامل تر  /�صو�تى كه با �س
 �- Q/ــنها ــد. مثلاً به �ين جمله � حرn �بط پيش � "يبا تر مى ش

توجه فرماييد:
ــت كه �مر�"$ هيچ كس �ين  ترجمه �� متن: ��قعيت �ين �س

محاسبا. �� به صو�� /ستى �نجا2 نمى /هد. 
ترجمه پيشـنها�i: ��قعيت �ين �ست كه �مر�"$ هيچ كس 

�ين محاسبا. �� با /ست �نجا2 نمى /هد.   

�بهاV �� ترجمه برخى �� جملا�  
ــت كه كاملاً خو�نا  ــر� ��c /� ترجمه خو� يك جمله -� �س ش
ــد. گا$ به /لايل مختلف، مترجم  � قابل فهم /� "با� مقصد باش
ــت. چنين  متنى �� ترجمه مى كند، �ما -نچنا� كه بايد مفهو2 نيس
ــت متن مبد� ��  ــر/�گمى خو�نند$، �صال ــدQ، علا�$ بر س فر-ين
ــه /�� نمو/$ � گا$ باعث نا�سايى /� �نتقاc مفاهيم مى شو/.  خدش
هر چند /� �ين ترجمه، مو��/Q �" �ين /ست نا/� �ست، �ما �جو/ 

/��/. به /� نمونه "ير � ترجمه پيشنها/Q -� ها توجه كنيد:   
“This emphasis on real applications of the 

statistical methods will enable the reader to see how 
statistics are a powerful and relevant tool rather 
than an arcane branch of mathematics irrelevant to 
them”.   
 Qها Z�� قعى�� Qكا�بر/ها Q�� : تأكيد بر	ترجمه �� كتا
ــه �ين ��Z ها  ــد$ �� /� /�p �ين نكته كه چگون ــا�Q خو�نن -م
ــمت پنهانى �ياضيا. كه نامربو� هستند، بعنو��  ــبت به قس نس

�بز��Q قد�تمند � مربو� محقق �� كمك مى كند.  
 Qها Z�� ِقعى�� Qــر كا�بر/ها ترجمه پيشـنها�i: تأكيد ب
ــو/ كه -ما�،  ــكا� خو�هد /�/ تا مطمئن ش ــا�Q به خو�نند$ �م -م
ــاخه �سر��-ميزQ �" �ياضيا. � بى ��تبا� به -� ها  به جاQ -نكه ش

باشد، چقد� �بز�� مرتبط � قد�تمندQ �ست. 
“This coding is purely arbitrary and symbolic، 

therefore the calculations that we can do on these 
data are limited”.

ــا� كد مى تو�نـد كاملاً  ترجمـه �� كتـا	:  فر-يند �ختص
 Q�� كه بر Q، محاسبا. -ما��ــد. �" �ين � نما/ين � /لبخو�$ باش

�ين نو� /�/$ ها صو�. مى گير/، محد�/ �ست. 
 Qختيا�� �كاملاً نما/ين  Qين �مزگذ��� :iترجمه پيشنها�
�ست، /�نتيجه محاسباتى كه مى تو�نيم بر ��Q �ين /�/$ ها �نجا2 

/هيم، محد�/ �ست.   
 Q��-/ــد، -نچه /� بالا يا ــتر نيز �شا�$ ش هما� طو� كه پيش
ــت كه به نظر نگا�ند$ �عايت نمو/� يا توجه به  ــد$ نكاتى �س ش
ــتى متن خو�هد �فز�/. بعلا�$،  -� ها بر سلاست، ���نى � يكدس

ــوc �مانتد��Q متن مبد� � حفظ حريم � حرمت متن مقصد �"  �ص
نظر �عايت قو�عد � /ستو��لعمل هاQ صرفى، نحوQ � محتو�يى 
ــو/  ــد. /� پايا� مجد/�ً يا/-�� مى ش نيز /� ترجمه حفظ خو�هد ش
 Zــت تا تلا ــچ ��Q بر -� نبو/$ � نيس ــتا� فو� به هي كه نوش
ــر مترجما� محتر2 �ين �ثر �� نا/يد$ گرفته يا حرمت �  قابل تقدي
��"Z ترجمه خو� �ين عزيز�� �� "ير سؤ�c ببر/. -نچه گفته شد 
صرفاً /يدگا$ هاQ شخصى نگا�ند$ �ست كه به نظر �شا�$ به -� ها 
� �عايت �صوc پيش گفته مى تو�ند چر�� ��$ همه مترجمانى باشد 
كه /� -يند$ بر-نند تا /� �ين جا/$ پرفر�" � نشيب قد2 بگذ��ند. 
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